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मिंजो उद्धार पाने आस्तै की करना चाहिदा? — जिन्दगी च लागू
करना · KJV शास्त्र स्ट्रॉन्गरे  नंबरां सोगी

जिन्दगी च उतारणा · परमेश्वरा साथे चाल्ल — रेंगणा, चाल्लणा, दौड़ना, पूरा करणा
मन्जो बचणे तांई की करना चाहीं दा — नीं ह

उद्घाटन शब्द

उद्धार पाणा पैहले तां इक चाल ऐ, फे र कु छ होर। कोई बाल इक दिनैं च चलणा नि सिखदा। पैहले ओह घसरदा। फे र बाबू उसदे
बाह्यां जो पकड़दा ते पैहले कदम सिखांदा। फे र बाल कल्लेआं चलदा। फे र ओह बड्डा हुंदा, ते नठदा। जेह्‌ड़ा बंदेआ ठीक तरहां
नठदा, ओह दौड़ लांदा। दौड़ दा इक अंत हुंदा। अंत च इक मुकट उडीक करदा। परमेशरा सोगी चाल बी इस तरहां ऐ। नीं ह वाळे
अध्ययनै च ओह बड्डा सवाल दा जवाब दित्ता, ते ओह जवाब प्रेरितां दा अपणा जवाब ही था: विश्वास करो, पश्चाताप करो, यीशु
मसीह दे  नामै च बपतिस्मा लओ, पवित्र आत्मा दा वरदान लओ, ते फे र लगातार चलदे  रओ, टिके  रओ, ते अंत तिकर सहन करो।
एह अध्ययन ओत्थुआं शुरू हुंदा जित्थुआं ओह जवाब इक जिन्दगी बणी जांदा। "साव्ड" (उद्धार पाया) आस्तै यूनानी शब्द सोज़ो
(G4982, बचाणा) ऐ, जिसदा मतलब ऐ छुडाणा, रक्षा करणा, ते पूरा बणाणा। "उद्धार" आस्तै यूनानी शब्द सोतेरिया (G4991,

उद्धार) ऐ, जिसदा मतलब ऐ बचाओ ते सुरक्षा। पुराणा इब्रानी शब्द येशूआह (H3444, उद्धार) ऐ, ते यीशु दे  नामै अंदर ऐ ही शब्द
समाया होया ऐ। तो उद्धार इक ही पल थमां जादा कु छ ऐ। एह ऐ परमेशर दा इक बंदे  जो पाप ते मौता थमां बचाणा, ते फे र उस बंदे
सोगी घरै  तिकर सारा रस्ता चलणा। एह अध्ययन उद्धार जो सारे  रस्ते तिकर लेई जांदा ऐ: किस तरहां उद्धार पाई चाल इक नौआं
जम्मेआ परमेशरा दा बाल आस्तै शुरू हुंदी ऐ, उद्धार सोगी हर रोज़ क्या करना चाहीदा, इसजो परमेशरा दी फौजै दे  इक सिपाही
आंगर किस तरहां समर्पित करना, ते अंत तिकर किस तरहां सहन करना, जित्थें जिन्दगी दा मुकट रक्खेआ होया ऐ।

ਇਸ ਅਧਿਐਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

1. उद्धार पाई  राए चाल्ल कनेह़  शुरू हुँ दी ऐ, ते माणुह परमेश्वरेरे परिवारे मां कनेह़  जन्म लोंदा ऐ?

2. उद्धार मिलणे दे बाद माणुए रोज-रोज इसदे साथ क्या करना चाहिदा?

3. दौड़ कनेह़  खतम हुँ दी ऐ, ते जेह़ड़ा अंत तगर सहनू करदा ऐ, उसेरे लेइ की रक्खेआ गेआ ऐ?

I. रांगणा — बचाए गेल्यां दा चलणा कनै शुरू होंदा है

(मेरे  निजी विचार — हर चाल्ल नीच्चे सूँ शुरू होंदी ऐ। एक नया जम्मेया बच्चा नीं  दौड़दा, उसना चुक्के या जांदा ऐ, वो रोंदा ऐ, अर दू ध पीं दा ऐ जदुतक वो
बड्डा नीं  हो जांदा। बाइबल इसी तस्वीर जो इस्तेमाल करदी ऐ उस मैंसा खात्तर जिसनै हुण सुसमाचार दा पालन कित्ता ऐ, तो नीच्चे सूँ शुरू करो, छोटे सूँ शुरू
करो, अर शुरू करो।)

औ



A. प्रेरितों  रे  काम 2:38 पतरसे तिना खे बोलेया, “पापो ते मन फिराओ, और तुसा बीचा ते हर एक आपणे-आपणे पापो री माफिया खे
यीशु मसीह रे  नाओं ते बपतिस्मा लओ, तो तुसा खे पवित्र आत्मा रा दान मिलणा। [G907 baptizo ⚑] [G3340 metanoeo ⚑]

मन फिराओ + तुसां सारे यीशु मसीह रे नाओं पर बपतिस्मा लओ → तुसां पवित्र आत्मा रा दान पाओगे।

(मेरे  निजी विचार — एह् पद्द सारे  रास्ते रा दरवाजा ऐ, ते एह् इस पढ़ाई दे  नीं ह्आं (Foundation) थमां ल्याए गे बस तीह्नें  पद्दां चा पैहला ऐ। नीं ह्आं इस
दरवाजे गी पूरी तरह् खोलेया था। हेठ जो कु छ भी लिखेया ऐ, ओह् इक बंदे  दे  इस दरवाजे थां लांघणे दे  बाद ऐ।)

B. रोमियों  6:17 पर परमेशरो रा धन्यवाद ओ कि तुसे जो पापो रे  दास थे, एबे मनो ते तेस उपदेशो खे मानणे वाल़े  ऊईगे, जेतेरे  सखाए रे
तुसे चले। [G5179 tupos ⚑] [G5219 hupakouo ⚑] (18) परमेशरो रे  जरिए पापो ते छुड़ाई की तर्मो रे  दास ऊईगे।
तुसां तेस शिक्षा रे रूपा जो दिला ते मन्ने आ → पापा ते छु ट्टी करी नेकी रे दास बणे।

C. याकू ब 1:18 तिने आपणी ई इच्छा ते आसा खे सच्चो रे  वचनो रे  जरिए नया जीवन दित्तेया ताकि आसे तेसरे  बणाए रे  प्राणिया बीचा ते
पईले फल़ो  जेड़े ओऊँ ।
अपणी इच्छा कन्नै  उनी असां जो सच्चाई रे वचन राहें जन्म दित्ता → ताकि असां उसदी सृष्टिरे पैहले फलां जनेह़  बणी सकचां।

D. 1 पतरस 1:23 तुसे नयी जिन्दगी परमेशरो री तरफा ते पायी राखी। तुसा लोका री ये जिन्दगी नाशवान बीजो ते नि पर अविनाशी
बीजो ते मतलब परमेशरो रे  जिऊँ दे  और सदा ठईरने वाल़े  वचनो ते ए। [G3306 meno ⚑] [G313 anagennao ⚑]

तुसे नयी जिन्दगी परमेशरो री तरफा ते पायी राखी → तुसा लोका री ये जिन्दगी नाशवान बीजो ते नि पर अविनाशी बीजो ते मतलब परमेशरो रे जिऊँ दे और सदा
ठई रने वाल़े  वचनो ते ए.

(मेरे  निजी विचार — टैग G313 देखो, ते स्ट्रां ग्स बोलदा अनागेन्नाओ दा मतलब ऐ फिरी जन्म लैणा। नमां जन्म इक सच्चा जन्म ऐ, ते इस जन्म दा बीज
परमेश्वरा दा वचन ऐ। वो बीज अविनाशी ऐ, इसतांई जेह् जन्म वो दिन्दा वो सदा तांई रहग़ा।)

E. 1 पतरस 2:2 बल्कि नये जम्मे रे  बच्चे जेड़े साफ आत्मिक दू दो री उम्मीद करो, ताकि तेसरे  जरिए उद्धार पाणे खे बड़दे  जाओ।
[G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

नवजात शिशुआं जरगा + वचनेरा निर्मल दूध्ध री चाह करो → जिंगा तुस्सां ओसदे बड़दे जावो।

F. गलातियों  4:6 कऊँ कि आसे तेसरे  पाऊ ए, परमेशरे  आपणे पुत्रो रा आत्मा आसा रे  दिलो रे  पेजेया, से आत्मा परमेशरो खे, ओ अब्बा!
ओ पिता! बोली की आक्का पाओआ। [G5 Abba ⚑]

कऊँ कि आसे तेसरे पाऊ ए → परमेशरे आपणे पुत्रो रा आत्मा आसा रे दिलो रे पेजेया, से आत्मा परमेशरो खे, ओ अब्बा! ओ पिता! बोली की आक्का पाओआ.

G. रोमियों  8:15 कऊँ कि तुसा लोका खे गुलामिया री आत्मा नि मिली जेते कि फे र डरने लगो। बल्कि परमेशरो रा आत्मा मिली रा जेबे
तिने तुसे आपणे गोदी पुत्रो रे  रूपो रे  अपनाए। एबे आसे तिना खे “ओ अब्बा, ओ पिता” करी की बुलाऊँ ए। [G5206 huiothesia ⚑]

(16) पवित्र आत्मा आपू ई आसा री आत्मा साथे गवाई देओआ कि आसे परमेशरो री ल्वाद ए।
तुसां गोद लैणे दा आत्मा हासल कीता है, जिसदे राहें अस पुकारदे हां, अब्बा, पिता → आत्मा आपू म्हाड़े आत्मा दे गवाह बणी बोलदा है, कि अस परमेश्वरे दे बाल-

बच्चे हां।

(मेरे  निजी विचार — एक नन्हे बच्चे दी पैहली आवाज़ रोणा होंदी ऐ, ते पवित्र आत्मा परमेश्वरा दे  नवजन्मे बच्चे गी बी उही पैहली आवाज़ दिन्दा ऐ, जेह्ड़ी
"अब्बा, पिता" पुकारदी ऐ। अब्बा इक नन्हे बच्चे दा छोटा शब्द ऐ जेह्ड़ा अपने पिता वल हत्थ बधांदा ऐ। तां बचाए दे  रस्ते दी पैहली प्रार्थना सच्ची होणी
चाहिदी ऐ, लम्बी नेईं।)

H. Isaiah 46:3 ↗ read this in your Bible

मैं तुसां गी पेटे थमां चुक्या + कु ख्खा थमां चुक्या → तुसाड़ी बुढ़ापे तगर मैं ओहे आं + मैं चुकगा, ते तुसां गी बचागा।

(मेरे  निजी विचार — परमेश्वर एथु उस ज्यूं बोलणा जो इक बच्चे कु  चुक्की रखदा है। उसने इस्राएल कु  पेट थमां लेकर बुढ़ापे तक चुक्की राखा। जिह्ना ताकत
नौआं विश्वासी कु  पैहले कदम पर चुकदी है, ओह्यी ताकत पुराणे विश्वासी कु  आखरी कदम पर बी चुकदी है।)

भिन्न दृष्टिकोण, एक ही दृश्य — सामरिया, रेगिस्तान, अते कु रनेलियुसे रा घर

I. प्रेरितों  रे  काम 8:12 पर जेबे तिने फिलिप्पुसो पाँदे  विश्वास कित्तेया, जो परमेशरो रे  राज्य रा और प्रभु यीशु मसीह रे  नाओं रा
सुसमाचार सुणाओ था, तेबे लोक, क्या मर्द  क्या जवाणसा, सब बपतिस्मा लणे लगे। [G907 baptizo ⚑]

तिनी फिलिप्पुसा रा परमेश्वरा रे राज्या रे बारे रा प्रचार मन्ने आ → तिनी मर्द ते जनानी दोनूं बपतिस्मा लित्ता।

J. प्रेरितों  रे  काम 8:36 बाटा रे  चलदे  ऊए सेयो पाणिए रे  कनारे  पऊँ छे , तेबे खोजे बोलेया, “देख, एती पाणी ए, एबे माखे बपतिस्मा लणे ते
कु ण रोकी सकोआ?” (37) फिलिप्पुसे बोलेया, “जे तूँ सारे  मनो ते विश्वास करेया, तो लई सकोआ।” तिने बोलेया, “आऊँ  विश्वास करूँ आ
कि यीशु मसीह परमेशरो रा पुत्र ए।” (38) तेबे तिने रथ खड़ा करने री आज्ञा दित्ती और खोजा और फिलिप्पुस दोनो जणे पाणिए बीचे गये
और फिलिप्पुसे तेसखे बपतिस्मा दित्तेया। (39) जेबे सेयो पाणिए ते निकल़ी  की पाँदे  आए, तेबे प्रभुए रा पवित्र आत्मा फिलिप्पुसो खे चकी
की लयी गा। और खोजे से फे र नि देखेया और से खुश ऊईगा कि परमेशरे  आऊँ  बचाईता और आपणे देशो खे चली गा।
दिख, एत्थै पाणी ऐ; मिगी बपतिस्मा लैणे थमां कु ण रोकदा ऐ? → दोनों पाणिए च गे + उंऱ्े  उसगी बपतिस्मा दित्ता → सै अपने राहे खुशी मनांदा होया गिया।

ई



K. प्रेरितों  रे  काम 10:47 तेबे पतरसे बोलेया, “क्या कोई पाणिए खे रोकी सकोआ कि यो बपतिस्मा नि पाओ, जिने आसा जेड़ा परमेशरो
री तरफा ते पवित्र आत्मा पाई राखेया?” [G907 baptizo ⚑] (48) और पतरसे आज्ञा दित्ती कि तिना खे प्रभु यीशु मसीह रे  नाओं ते
बपतिस्मा देओ, तेबे तिने तेसते बिनती कित्ती कि तुसे कु छ दिन ओर आसा साथे रओ। तेबे से तिना साथे कु छ दिन ओर रईगा।
क्या कोई  मनुक्ख पाणिये गी रोक सकदा ऐ, जे इना गी बपतिस्मा नि होणा चाहिदा? → उनी उंहनां गी प्रभु दे नां च बपतिस्मा लैणे दा हुकम दित्ता।

(मेरे  निजी विचार — तीन दृश्य, तीन जमाथ, इक ही दरवाज़ा। सामरिया मां सारे  शैहरे  ने सुणा ते मन्या, बियाबाना दी राहा उपर इक यात्री ने सुणा ते मन्या, ते
कु र्नेलियुसे दे  घरा मां इक अन्यजाति परिवारे  ने सुणा ते मन्या। फिरी उई यात्री "अपणी राहा उपर खुशी करदा गिया", इस करी बचाए गिया चलणा खुशिये
थमां शुरू होंदा है।)

II. चलना — उद्धार दे साथ रोज़ दे दिन क्या करना

(मेरे  निजी विचार — बच्चा हुण अपणे पैरां पर ऐ, ते हुण चलणा शुरू होंदा ऐ। मुक्ति इक रस्ता ऐ जेह्ड़ा हर रोज़ चलणा ऐ, कोई खजाना नेईं जेह्ड़ा किसे
संदूक च रख्खी के  कदी-कदी दिखणा ऐ। पैहली कलीसिया हर रोज़ ऐंह् जीवन जीं दी हा, ते इस पड़ाव दे  शब्द ईं गल्ल गी साबत करदे  न: बणे रैहणा, चलणा,
कम्म करणा, रक्खणा, मनन करणा, बधणा।)

A. प्रेरितों  रे  काम 2:42 तेबे ये सब विश्वासी प्रेरिता ते शिक्षा पाणे और संगति राखणे रे  और रोटी तोड़ने रे  और प्रार्थना करने रे  लगे रे  रये
[G4342 proskartereo ⚑]

सै प्रे रितां री शिक्षा + संगति + रोटी तोड़ना + प्रार्थनाएं  च लगातार बणे रैंदे।

(मेरे  निजी विचार — ऐ ओह् तिन्न आयतां चा दू ई आयत है जेह्ड़ी नीं ह थमां आगे आई है, ते ऐ सारे  चलणे दे  पड़ाव दा रोज़ आना पैटर्न है। स्ट्रॉं ग्स दा कहणा है
कि proskartereo (G4342, लगातार डटे रौना) दा मतलब है अपने आपू खुद कु सै चीज़ गिति लगातार देणा। पैह्ली कलीसिया इन्ना चार गल्लां गिति सिर्फ
फे री नहीं  आई पर इन्नां मांए रैंदी थी।)

B. कु लुस्सियों  2:6 जिंयाँ तुसे यीशु मसीह खे प्रभु करी की मानी ला रा। तिंयाँ ई एबे मसीह रे  चलदे  रओ। [G950 bebaioo ⚑]

[G4492 rhizoo ⚑] (7) और तेसदे  ई जड़ पकड़दे  और बड़दे  जाओ और जेड़े तुसे सिखाई राखे, तेड़े ई विश्वासो रे  पक्के  ऊँ दे  जाओ
और जादा ते जादा धन्यवाद करदे  रओ।
जियां तुसां प्रभु यीशु मसीह गी कबूल कित्ता, तियां ई  उंदे च चलदे रहा → उंदे च जड़ां पाई री ते बणाई री + विश्वासे च मजबूत होई री।

C. फिलिप्पियो 2:12 तो ओ प्यारे  साथी विश्वासियो! जिंयाँ तुसे सदा ते आज्ञा मानदे  आयी रे , तिंयाँ ई एबे बी, ना बस मां साथे रंदे  ऊए, पर
खास करी की एबे मेरे  दू र रंदे  ऊए बी डरदे  और थरथरांदे  ऊए लगातार अच्छे  काम करो जो तुसा रे  उद्धारो ते आओए।
[G1754 energeo ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] (13) कऊँ कि ये परमेशर ईए, जो आपणी पवित्र आत्मा रे  जरिए तुसा रे  मनो रे
तेसरी खरी इच्छा और खरे  काम करने री इम्मत देओआ।
डर ते कं बदे-कं बदे आपणी-आपणी मुक्तिया गी पूरा करा → ये परमेश्वरे ही ऐ जेह्ड़ा तुसां मां इच्छा करने ते करने दोनों गी काम करदा ऐ।

(मेरे  निजी विचार — तुसें ओह् बाहर काढदे  हो जेह्‌ड़ा परमेश्वर भितर करदा ऐ, ते स्ट्रों ग्ज़ बोलदा कि कातेर्गाज़ोमाइ (G2716, बाहर काढना) दा मतलब ऐ
कोई चीज़ गी अंत तगर पूरा करना। उद्धार परमेश्वरे  दा दान ऐ, अनुग्रह कन्नै दित्ता गेया, ते अनुग्रह दा मतलब ऐ परमेश्वरे  दी बिना कमाई दी कृ पा। काम
करना दान गी नि कमांदा, बल्कि उसगी अंत तगर पूरा करदा ऐ, जियां कोई बीज जेह्‌ड़ा पैह्‌ले ही दित्ता गेया, फिर बी उसगी बोणा, पाणी देणा, ते बगत आणे
पर कट्टणा पौंदा ऐ।)

D. रोमियों  6:11 ईंयां ई तुसे बी आपणे आपू खे पापो खे मरे  रा, पर परमेशरो री खातर यीशु मसीह रे  जिऊँ दा समजो।
[G3049 logizomai ⚑]

ईं यां ई  तुसे बी आपणे आपू खे पापो खे मरे रा → पर परमेशरो री खातर यीशु मसीह रे जिऊँ दा समजो.

E. लूका 8:15 पर अच्छी जमीना रे  सेयो ए, जो वचन सुणी की खरे  और खरे  मनो ते सम्बाल़ी  कि राखोए और सब्रा साथे फल लयाओए।
[G2722 katecho ⚑]

एक ई मानदार अते नेक दिल + बचन सुणी करी, उसयां रख्खो → धीरज दे साथ फल ल्याओ।

F. Psalm 1:2 ↗ read this in your Bible

उंदी खुशी प्रभु दे कानूने च ऐ + उंदे कानूने पर ओह दिन रात मनन करदा ऐ → पाणिये दे नाल्यां लग्गे लाया रुक्खा सांई ।

G. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible

एह्  व्यवस्था दी किताब तेरे मुंहा थमां नि हटगी + दिन ते रात इसदा मनन कर → तां तूं अपना राह सफल बणाईं ।

(मेरे  निजी विचार — यहोशू गे परमेश्वरे  बोलेया था, इस किताबा गी दिन-रात मनन कर, ते भजन बोलदा कि जेह्‌ड़ा धन्य मैंह्‌सा दिन-रात मनन करदा, ओह्
पाणिऐ री नदियां कन्नै लाई रुखड़े सांई ऐ। स्ट्रों ग्ज़ बोलदा कि हागाह (H1897, मनन करना) दा मतलब ऐ धीमे-धीमे बोलणा, गुनगुनाणा। तो शब्द सिर्फ
आंख्यां कन्नै नि पढ़ेआ जांदा, बल्कि मुंहा च रक्खेआ जांदा ऐ, सवेरे  ते रात, जदूं   तगर ओह् मैंह्‌से च जड़ां नि पकड़ी लैंदा।)

H. 1 यूहन्ना 1:7 पर जेड़ा परमेशर जोतिया रे  ए, तिंयाँ ई आसे बी जोतिया रे  चलिए, तो आसे एकी-दूजे री संगतिया रे  शामिल ए और
तेसरे  पुत्र प्रभु यीशु मसीह रा खून आसा खे सारे  पापो ते शुद्ध करोआ। [G2511 katharizo ⚑]

जे अस चानणे च चलदे, जियां सै चानणे च है → तां म्हाड़ा इक दूए दे बरोबर मेल-मिलाप है + यीशु मसीह उंदे पुत्तरे दा लहू म्हाड़ें सारे पापां थमां साफ करदा है।

है ई है



(मेरे  निजी विचार — नीं व न्यूं दस्सेया था जो खून पापी जो दुआरे  पर धोंदा है। इत्थें वोई खून चलणे वाळे  जो राह्ह पर सफा रखदा है। जेह्ड़ा माणुह् चाणने मां
चलदा, सै खून दी पहुंच थमां बाहर नि चलदा।)

I. इब्रानियों  10:24 आसे ये बी खास त्यान राखिए कि आसे आपू बीचे प्यार और खरे  कामो खे करने खे एकी-दूजे खे औंसला देया करो।
[G3870 parakaleo ⚑] [G1997 episunagoge ⚑] (25) और आराधना रे  एकी-दूजे साथे कट्ठा ऊणा नि छाडो, जेड़ी की बऊत
जणेया री रवाज ए, पर एकी-दूजे खे समजयांदे  रओ और जिंयाँ-जिंयाँ प्रभुए रे  वापस आऊणे रे  दिनो खे नेड़े आऊँ दे  देखो, तिंयाँ-तिंयाँ ओर
बी जादा एड़ा करेया करो।
आओ असां इक-दुए दा ध्यान रक्खिये ताकि प्यार ते खरे कम्मां तांई  उकसाइए + असां जो कठे  इकट्ठे होणा नि छोड़ना चाहीदा → बल्कि जियां-जियां तुसां वो दिन
नेड़े औंदा दिक्खदे ओ, उतणा ही ज्यादा।

J. 2 पतरस 3:18 बल्कि तुसे लोक म्हारे  प्रभु और उद्धारकर्ता यीशु मसीह री कृ पा और पछयाणी रे  बड़दे  जाओ। तेसरी ई महिमा एबे बी
ओ और जुगो-जुगो तक ऊँ दी रओ। आमीन्। [G837 auxano ⚑]

बल्कि तुसे लोक म्हारे प्रभु और उद्धारकर्ता यीशु मसीह री कृ पा और पछयाणी रे बड़दे जाओ.

(मेरे  निजी विचार — चलणे दे  पड़ाव दा इक सादा ढांचा ऐ, पाणा ते चलणा, सुनणा ते रक्खणा, दिन-रात मनन करणा, चाँदणे च रैहणा, भाईयां गी सोगी
रैहणा, बधणा। जेह्ड़ा बच्चा हर रोज़ खांदा ऐ ते हर रोज़ चलदा ऐ, ओह् बच्चा नेईं रैंह्दा। हुण चाल पक्की ऐ, ते हुण दौड़ने दा वक्त ऐ।)

III. दौड़ लगाणा — भगवान की फौज दे इक सिपाही सांह इसा समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चाल्ल एक दौड़ बणी जांदी ऐ, अर दौड़ एक जंग बणी जांदी ऐ। उद्धार दी आस सिपाही दे  सिर पर टोप ऐ, अर चानण दा कवच
उसदा उस दिन खात्तर पैहरावा ऐ जो नेड़े ऐ। सिपाही लड़दा ऐ अर समर्पण करदा ऐ, अर परमेश्वर उद्धार करदा ऐ।)

A. रोमियों  13:11 और बखतो खे पछयाणी की एड़ा ई करो, कऊँ कि एबे तुसा खे नीं जा ते जागणे री कअड़ी आईगी री, कऊँ कि जेस
बखते आसे विश्वास कित्तेया था, तेस बखतो रे  बिचारो ते एबे आसा रा उद्धार नेड़े ए। [G3696 hoplon ⚑] [G4991 soteria ⚑] (12)

रात बऊत बीती गी री और दिन निकल़ ने वाल़ा  ए, इजी री खातर आसे न्हेरे  रे  कामो खे छाडी कि जोतिया रे  अथियार बानी लऊँ ए।
हुण नींद थमां जागने दा वेला आई  गिया है + हुण म्हाड़ा उद्धार पैहलें थमां नेड़े है जिस वेले असां भरोसा कीता था → अंधेरे दे कम्मां जो लांह दिओ + चानणे दे कवच
जो पाओ।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस दौड़ने वाले खे सिपाही जनेह दिन ठहरने था पैह्ले  जगांदा, और उठणे दा कारण दिन्दा ऐ: सांझा उद्धार हुण उस बगत नाल्युं नेड़े
ऐ जिस बगत आसां विश्वास कीता था। इस आयत मां उद्धार विश्वासी दे  पिच्छें  नीं , बल्कि अग्गें ऐ, हर कदम नाल नेड़े औंदा। मनुक्ख जादा जोर नाल दौड़दा
जिसलै दौड़ दा अंत नजर आणा लगदा ऐ।)

B. 1 थिस्सलुनी 5:8 पर आसे तो दिनो रे  ए, विश्वास और प्यारो री झिलम पईनी की और उद्धारो री उम्मीदा रा टोप पईनी की सावधान
रओ। [G4991 soteria ⚑] [G4030 perikephalaia ⚑] (9) कऊँ कि परमेशरे  आसे आपणे गुस्से ते सजा देणे खे नि चुणी राखे,
पर इजी खे चुणी राखे ताकि आसे आपणे प्रभु यीशु मसीह रे  जरिए उद्धार पाऊँ ।
सचेत रौह्  + विश्वास ते प्यार दी झिलम पाई  + ते उद्धार दी आस टोपी बणाई  → परमेश्वरे असां जो कोपे तांई  नि रक्खेया, बल्कि इसां जो साढ़े प्रभु यीशु मसीह दे
जरिये उद्धार हासल करने तांई  रक्खेया है।

C. 1 पतरस 5:8 ओशा रे  रओ और जागदे  रओ, कऊँ कि तुसा रा बिरोदी शैतान, गर्जणे वाल़े  शेरो जेड़ा, इजी ताका रे  रओआ कि के सखे
फाड़ी की खाऊँ । [G436 anthistemi ⚑] [G1127 gregoreo ⚑] (9) विश्वासो रे  मजबूत ऊई की तुसे जरूर तेसरा बरोद करो।
याद राखो कि तुसा रे  विश्वासी पाई जो एते दुनिया रे  जेती-के थी बी रओए, ईंयां ई सेयो बी दु:ख पुगतणे लगी रे ।
होश च रहा, जागदे रहा + तुसाड़ा दुशमन शैतान, गरजदे शेरे सांई , फिरदा रहन्दा ऐ → जिसदा सामना विश्वासे च मजबूत रेइयै करा।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस बोलदा कि, सचेत रओ, अर कवच पैहरो। पतरस बोलदा कि, सचेत रओ, जागृत रओ, क्यूँकि बिरोधी शिकार करने खात्तर
घूमदा। शेर वा शिकार करदा जो सुत्ता होंदा ऐ, इसलेई जेह सिपाही जागदा रैंदा ऐ अर बिस्वास मां दृढ़ रैइक बिरोध करदा ऐ, वो आसानी सी शिकार नीं
बणदा।)

D. 2 तीमुथियुस 1:8 इजी री खातर ओ तीमुथियुस, तूँ ना तो आसा रे  प्रभु यीशु मसीह री गवाई देणे ते शर्मिंदा ओ और ना ई मांते जो
तेसरा कै दी ए शर्मिंदा ओ। पर परमेशरो री सामर्था पाँदे  परोसा राखी की तूँ मां साथे सुसमाचारो री खातर दु:ख उठांदा रओ।
[G2821 klesis ⚑] [G4982 sozo ⚑] (9) परमेशरे  आसा रा उद्धार करी राखेया और पवित्र जिन्दगी जिऊणे खे बुलाई राखेया। तिने
ये म्हारे  के सी कामो रे  मुताबिक नि, पर आपणे मकसदो और आपणी कृ पा ते एड़ा करी राखेया। से कृ पा सनातनो तेई यीशुए मसीह रे
जरिए आसा खे राखी री थी।
तूं सुसमाचारे दे दुखां च हिस्सेदार बण → जिनी म्हाड़ा उद्धार कीता, ते म्हाड़े ताईं  इक पवित्र सद्दे  ने बुलाया + अपणे ई  मकसद ते अनुग्रह दे मुताबिक।

E. रोमियों  1:16 कऊँ कि आऊँ  मसीह रे  बारे  रे  एस सुसमाचारो ते शर्मांदा निए। ये तिना सबी खे उद्धारो रे  निमित परमेशरो री सामर्थ ए,

सबी ते पईले यहूदिया खे तिजी ते बाद दूजी जातिया खे जो एस सुसमाचारो पाँदे  विश्वास करोए। [G4991 soteria ⚑]

[G1411 dunamis ⚑]

मीं मसीह रे सुसमाचारा ते शर्म नीं ओंदी → कऱेआं जेह् ‌ड़ा कोई  विश्वास करदा, तेस जो उद्धार खातर एह्  परमेश्वरा री शक्ति ओ।

(मेरे  निजी विचार — इस फौज मां सिपाही दा हथियार लोहा नहीं  पर खुद सुसमाचार है, "परमेश्वर दी शक्ति मुक्ति गिति"। पौलुस दो बारी बोलदा है कि उसे
शर्म नहीं  आंदी, ना अपने प्रभु दी गवाही थमां, ते ना मसीह दे  सुसमाचार थमां। सुसमाचार खुल्ल्यां लेइ जाओ, कजो सुसमाचार ही ओह् तरीका है जिसदे  राहें

है



मुक्ति रस्ते दे  अगले आदमी तक पुज्जदी है।)

F. Exodus 14:13 ↗ read this in your Bible

डरा नी, थम्भी जाओ, कने प्रभुआ दा उद्धार देखो।

G. 2 Chronicles 20:17 ↗ read this in your Bible

तुसां जो एह्  लड़ाई  लड़ने री जरूरत नीं ओगी + तुसां चुपचाप रहो, ते प्रभु रा उद्धार अपणे कन्ने  देखो + डरो नीं।

(मेरे  निजी विचार — समुंदरे  कन्ने मूसा बोलदा ऐ, "थम्म खड़े रओ, ते प्रभुऐ रा उद्धार देखो", ते तीनां सेनाएं  दे  सामणे यहूदा दे  राजा गी बी उही हुकम सुणने
गी मिलदा ऐ। दोनों दृश्यां मां लोकां गी फिरी बी कू च करना पेंदा था, पर बचाणे रा कम्म परमेश्वरे  रा अपणा कम्म था, तलवारे  रा नीं । इसा करी शब्द उद्धार
ऐ, मजदू री नीं ।)

H. इब्रानियों  10:38 पर मेरा तर्मी मांणू विश्वासो साथे जिऊँ दा रणा और जे से माणूं डरी की विश्वासो ते पीछे  आटी जाओगा, तो मेरा मन
तेसते खुश नि ऊणा।” [G4047 peripoiesis ⚑] [G5288 hupostello ⚑] (39) आसे तिना लोका बीचा ते निए जो परमेशरो ते
पीछे  आटी की नाश ऊई जाओ। बल्कि आसे तिना लोका बीचा ते जो आपणे विश्वासो रे  जरिए जिन्दगी पाओए।
धर्मी विश्वास सैत जीवा + जे कोई  पिच्छे हटा, त मेरे मन कु  उसमां कोई  खुशी नईं  होणी → असां उंहां च नईं  आं जो पिच्छे हटदे न विनाश कु , बल्के  उंहां च आं जो
विश्वास करदे न आत्मा दे उद्धार कु ।

(मेरे  निजी विचार — इक सिपाही दी सिर्फ  इक ही दिशा होंदी ऐ, अग्गे। स्ट्रॉं ग्स आखदा ऐ कि hupostello (G5288, पिच्छे  हटणा) दा मतलब ऐ सिकु ड़ना,
पिच्छे  हटणा। इब्रानियां दी चिट्ठी मैदान च सिर्फ  दो टोलियां ठहराँदी ऐ, तां हर सवेरे  उंआं गी अपणी जगह लैओ जेह्ड़े "आत्मा दे  बचाए" च विश्वास रखदे  न।)

I. लूका 9:23 तिने सबी खे बोलेया, “जे कोई मां पीछे  आऊणा चाओ, तो आपणे आपू खे ना करी की और हर रोज आपणा क्रू स चकी की
मां पीछे  आयी जाया करो। [G4716 stauros ⚑]

तो आपणे आपू खे ना करी की और हर रोज आपणा क्रू स चकी की मां पीछे आयी जाया करो.

J. लूका 14:28 तुसा बीचा ते कू णे, जो गढ़ बनाणा चाओआ और पईले बैठी की खर्च नि जोड़ो कि पूरा बनाणे लायक आए कि नई।
[G1615 ekteleo ⚑] [G5585 psephizo ⚑] (29) के थी एड़ा नि ओ कि जेबे निऊँ  पाई की त्यार नि करी सको और सब देखणे वाल़े
ये बोली की तेसरा मजाक ऊड़ाणे लगो (30) कि ये मांणू बनाणे तो लगेया, पर त्यार नि करी सके या।
पैहले बैठकै  खर्चा दा हिसाब नीं लांदा, कि उसने पूरा करने जोगा साधन ऐ कि नीं? → इस मैंसे इमारत बनाने दा शुरू कित्ता, पर पूरी नीं कर सक्या।

(मेरे  निजी विचार — प्रभु सारी ज़िन्दगी मंगदा, हर रोज़, ते बोलदा पैहले लागत गिणी लो फिरी बणाणा शुरू करो। जेह् मीनार बणी अद्धी छड्डी जा, वा मज़ाक
करान्दी ऐ, आसरा नि दिन्दी। लागत गिणो, हर रोज़ अपणा क्रू स चुक्को, ते वो बणाणे वाला बणो जेह् मुक्का करा।)

K. प्रकाशितवाक्य 12:11 और सेयो मिन्टू ए रे  खूनो री बजअ ते और आपणी गवाईया रे  वचनो री बजअ ते, तेस पाँदे  जयवंत ऊए।
कऊँ कि तिने आपणे प्राण प्यारे  नि जाणे, एथो तक की मौत बी सयी ली। [G3528 nikao ⚑]

और सेयो मिन्टूए रे खूनो री बजअ ते और आपणी गवाई या रे वचनो री बजअ ते, तेस पाँदे जयवंत ऊए + कऊँ कि तिने आपणे प्राण प्यारे नि जाणे, एथो तक की
मौत बी सयी ली.

L. यहूदा 1:20 पर ओ मेरे  प्यारेओ, तुसे आपणे बऊत पवित्र विश्वासो रे  तरक्किया खे एकी दूजे री मताद करदे  रओ। तुसे लोक पवित्र
आत्मा री सामर्था री अगुवाईया रे  प्रार्थना करदे  रओ। [G5083 tereo ⚑] (21) तुसे लोक अनन्त कालो रे  जीवनो खे म्हारे  प्रभु यीशु
मसीह री दया री उम्मीदा ते इन्तजार करदे  ऊए आपणे आपू खे परमेशरो रे  प्यारो रे  बणाए रे  राखो।
अपने आपू खुद अपणी सारें शा पवित्र विश्वास पर बणांदे रौओ + पवित्र आत्मा मां प्रार्थना करदे रौओ → अपने आपू खुद परमेश्वर दे प्यार मां रखो, ते अपने प्रभु
यीशु मसीह दी दया दी बाट देखो जेह्ड़ी अनन्त जीवन गिति है।

(मेरे  निजी विचार — सिपाहीए हुकम एक जगहा गिच्छा करो: सचेत रओ, उद्धारे री आशा दा टोप पहरो, जागदे  रओ, बिना शरम गॉस्पेल हत्थां लेओ, पिच्छें
नईं हटो, ते हर रोज क्रू स चुक्को। यीशुएरे  खून सां जीतो, जेह्रा परमेश्वरा दा मेम्ना के हलांदा, ते उसा जिंदगी थमां बी जादा प्यार करो। दौड़ लाईन तक चलदी,
ते लाईन अगली आं।)

IV. समापन रेखा — एक अनन्त उद्धार, अते जीवना दा मुकु ट

(मेरे  निजी विचार — हर दौड़ दा एक अंत होंदा है, ते ऐ अंत कोई दीवार नहीं  पर एक मुकु ट, एक सिंहासन, ते एक बड्डी भीड़ है। मुक्ति दरबाजे थमां शुरू
होई, फिरी ऐ रोज़-रोज़ चलदी गेई, फिरी ऐ सिपाही आळी लड़ाई लड़ी। हुण ऐ पूरी होई गेई, ते ऐ पूरा होने दा नां शास्त्र मां ऐ है: "तुहाड़े विश्वास दा अंत, यानी
तुहाड़ी आत्मां दी मुक्ति"।)

A. मत्तीए रा सुसमाचार 24:13 पर जो आखरी तक सब्र राखोगा, तेसरा ई उद्धार ऊणा। [G5056 telos ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

पर जो आखरी तक सब्र राखोगा → तेसरा ई  उद्धार ऊणा.

(मेरे  निजी विचार — एह त्रीजा वचन ऐ जो नीं ह सूँ अग्गे लिआन्दा गेया ऐ, अर त्रैं मां सारयां सूँ छोटा ऐ। स्ट्रां ग्स बोलदा ऐ कि टेलोस (G5056, अंत) दा मतलब
ऐ वो बिन्दु जिस पर निशाना लाया जांदा ऐ, यानि लक्ष्य। पतरस दो आयतां हेठ इस्सी शब्द दा इस्तेमाल करदा ऐ, अर वो साढू  दस्सदा ऐ कि अंत के  ऐ।)

B. इब्रानियों  9:27 जेड़ा मांणूए खे एक बार मरना और तिजी ते बाद न्याय रा ऊणा नियुक्त ए [G4991 soteria ⚑] (28) तिंयाँ ई
मसीह बी बऊत जणेया रे  पाप ऊठाणे खे एक ई बार बलिदान ऊआ। से दूजी बार आऊणा पापो री बजअ ते नि बल्कि तिना लोका खे



उद्धार देणे खे जो तेसखे न्याल़ ने लगी रे ।
मसीह इक्को बरी बड़ेयां दे पापां गी चुक्कने आस्तै चढ़ाया गिया → जेह् ‌ड़े उंऱ् गी उडीकदे न, उंऱ् आस्तै सै दूई  बरी बिना पाप दे मुक्ति आस्तै प्रगट होग।

(मेरे  निजी विचार — पैहली बारी मसीह आया, तां उसने पाप चुक्का। दूजी बारी जदूं   ओह् आवा, तां "जो उसकु  उडीक्दे  न" उंहां कोला उद्धार लेकर आवा।
इस दौड़ दा आखरी इक व्यक्ति दा प्रगट होणा है, इसलेई क्रम है: जागो, ते उडीको, ते सहन करो।)

C. 1 पतरस 1:8 तेस साथे तुसे बिना देखे ई प्यार राखोए और एबे तो तेस पाँदे  बिना देखे विश्वास करी की एड़े खुश और मग्न ऊई
जाओए, जेतेरे  बारे  रे  कु छ बोली नि सकदे  और जो महिमा साथे फरे  राए। [G4991 soteria ⚑] [G5056 telos ⚑] (9) और एस
विश्वासो रा इनाम तुसा री आत्मा रा उद्धार ए।
जिसगी तुसां न् नि दिख्खेया, फे री बी तुसां उंऱ् नाल प्यार करदे ओ + अजें बी विश्वास करदे होई , तुसां अकथनीय खुशिए नाल आनंद मनांदे ओ → अपने विश्वासे
दा फल पांदे होई , यानी अपनियां आत्मां दी मुक्ति।

(मेरे  निजी विचार — G5056 टैग देखो। मत्ती 24:13 च जिह्ना आखरी तक इक माणुह सह्दा है, ते जिह्ना आखरी इस आयत च उसकु  मिलदा है, दोनों इक
ही यूनानी शब्द न। आखरी तक सहन करो, ते जो आखरी तुहाड़े हथ्थां च राखी दित्ता जांदा है, ओह् तुहाड़ी आत्मां दा उद्धार है।)

D. याकू ब 1:12 धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे  टिके  रा रओआ, कऊँ कि तेस परीक्षा रे  पास ऊई की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा,
जेतेरा वादा परमेशरे  आपणे प्यार करने वाल़े या साथे करी राखेया। [G4735 stephanos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य ए से मांणू, जो परीक्षा रे टिके  रा रओआ → कऊँ कि तेस परीक्षा रे पास ऊई  की अनन्त जिन्दगिया रा मुकट पाणा, जेतेरा वादा परमेशरे आपणे प्यार करने
वाल़े या साथे करी राखेया.

E. प्रेरितों  रे  काम 20:24 पर आऊँ  आपणे प्राणो खे कु छ नि समजदा कि तेसखे प्यारे  जाणूं, बल्कि ये कि आऊँ  आपणी दौड़ा खे और
आपणी सेवकाईया खे पूरा करुँ , जो मैं परमेशरो री कृ पा रे  सुसमाचारो पाँदे  गवाई देणे खे प्रभु यीशु मसीहे ते पाई राखी
[G1408 dromos ⚑] [G5048 teleioo ⚑]

इनां च्योंकी कोई  गल्ल मिंजो हिलांदी नी, ते ना ई  मैं अपणी जान ने कु छ प्यार करदा → ताकि मैं अपणा रस्ता खुशी ने पूरा करी सकां + ते परमेश्वरे दे अनुग्रह दे
सुसमाचारे दी गवाही देई  सकां।

(मेरे  निजी विचार — देखो कि इक पूरा करण वाळा किस तरां बोलदा है। पौलुस अपणा दौड़ आनंद सैत पूरा करने कु  मंगदा है, न सिर्फ  जिंदा रैहने कु ।
रास्ते दा आखरी हिस्सा बी परमेश्वर दे  अनुग्रह दे  सुसमाचार गी आखरी तक गवाही देणे आळा प्रचार दा रास्ता ही रैहन्दा है।)

F. प्रेरितों  रे  काम 20:32 एबे आऊँ  तुसा खे परमेशरो गे और तेसरी कृ पा रे  वचनो गे सम्बाल़ी  देऊँ आ, जो तुसा री तरक्की करी सकोआ
और सबी पवित्र कित्ते रे  लोका खे साजी करी की जायदात देई सकोआ। [G2817 kleronomia ⚑] [G2026 epoikodomeo ⚑]

मैं तुसां गी परमेश्वरे दे ते उंऱ् दी कृ पा दे बचन दे हवाले करदा हां → जेह् ‌ड़ा तुसां गी बनाई  सकदा ऐ + ते सारे पवित्र कीत्ते होयां च तुसां गी विरासत देई  सकदा ऐ।

G. इब्रानियों  5:8 हालाँकि यीशु परमेशरो रा पुत्र था तेबे बी तिने दु:ख उठाई-ऊठाई की आज्ञा मानणी सीखी।
[G5219 hupakouo ⚑] [G4991 soteria ⚑] [G159 aitios ⚑] (9) और सिद्ध बणी की, आपणे सबी आज्ञा मानणे वाल़े या खे
सदा कालो रे  उद्धारो री बजअ ऊईगा।
हालाँकि यीशु परमेशरो रा पुत्र था तेबे बी तिने दु → आपणे सबी आज्ञा मानणे वाल़े या खे सदा कालो रे उद्धारो री बजअ ऊई गा.

(मेरे  निजी विचार — जेह्ड़ा रास्ता तुसां चलणा लगरे  ओ, ओह् पैहलैई कोई चलेरा रास्ता ऐ। यीशुए दुख झाल्ई-झाल्ई आज्ञाकारिता सिखी, ते अपणा मारग
पूरा करी करी ओह् अनन्त उद्धारे  रा कर्ता बणी गे। पद्द ओह् दसदा ऐ कु नी हुए इस उद्धारे  गी पांदे  न, "उना सारेयां गी जेह्ड़े उंदी मन्नदे  न"।)

H. Isaiah 45:17 ↗ read this in your Bible

इस्राएल प्रभु च सदाबहार मुक्तिया नाल बचाया जागा → तुसां शर्मिंदा नि होगे कदी भी सदा तांई ।

I. Isaiah 51:6 ↗ read this in your Bible

अकाश धुएं  वांगर उड़ी जाणा है + धरती कपड़े वांगर पुराणी होई  जाणी है → पर म्हाड़ा उद्धार हमेशा दे लेई  रौणा है + म्हाड़ी धर्मीता कदी नी मिटणी।

(मेरे  निजी विचार — ऊपर देखो, नबी बोल्दा, और स्वर्गा जो तक धुऐं दिया तरअां गायब होई जाणा देखो। फिरी सुणो जेह् गायब नि होंदा: मेरा उद्धार सदा
तांई रहगा। जेह् चीज़ तुसां जो द्वारे  पर दित्ती गी, वा तुसारे  सिरे  उपर आस्मान थमां भी लम्बी टिकगी।)

J. प्रकाशितवाक्य 7:9 इजी ते बाद मैं नजर दित्ती और हर एक जाति, कु ल़ , लोक और पाषा बीचा ते एक एड़ी बड़ी पीड़ देखी, जेतेखे
कोई गिणी नि सको था। सेयो सफे द टाले पईनी की और आपणे आथो रे  खजूरो रिया डाल़ि या लयी की सिंहासनो रे  सामणे और मिन्टू ए रे
सामणे खड़ी रे  थे। [G4991 soteria ⚑] (10) और सेयो लोक जोरे  की आक्का पायी की बोलणे लगी रे  थे, “म्हारे  परमेशरो रा, जो
सिंहासनो पाँदे  बैठी रा और मिन्टू ए री जय-जयकार ओ कऊँ कि ये सेयो ईए जिने आसा रा उद्धार कित्तेया।”
ਇਕ ਵੱਡੀ ਭੀੜ, ਜੇ ਕੋई  ਨੀ ਗਿਣी सकदा, सारे राष्ट्रों दी + थ्रोन दे अग्गे, ते मेम्ने दे अग्गे खड़ी होई  → ऊँ ची अवाज़ ने रोला पाई  के  बोलदी थी, उद्धार म्हाड़े परमेश्वरे
दा है।

K. प्रकाशितवाक्य 7:13 इजी ते बाद बुजुर्गा बीचा ते एकी जणे मांते पूछे या, “क्या तुसे जाणोए कि ये सफे द टाले पईने रे  लोक कू णे?
और के था ते आयी रे?” [G4150 pluno ⚑] (14) मैं तेसखे जबाब दित्तेया, “ओ श्रीमान् जी, आँऊ नि जाणदा पर तूँ ई जाणेया।” तिने
बुजुर्गे माखे बोलेया, “ये सफे द टाले पईने रे  सेयो लोक ए, जो तेस बड़े क्ल़े शो ते निकल़ी  की आयी रे । इने लोके  आपणे टाले मिन्टू ए रे  खूने
की तोई की सफे द करी राखे।



एह्  ओह्  न जेह्ड़े बड्डी मुसीबता थमां निकलेयो न → उंहनी अपने कपड़े धोइरी लेम्बे दे लौहू च चिट्टे कित्ते न।

L. प्रकाशितवाक्य 7:17 कऊँ कि मिन्टू , जो सिंहासनो रे  बीचे ए, तेस तिना री रखवाल़ी  करनी और सेयो जीवनरूपी सूबल़ा  रे  नेड़े लयी
जाणे और परमेशरे  तिना री आखी ते सारे  आसू टू सी देणे।”
लेला जेह् ‌ड़ा सिंहासना रे बिच्च ओ, ओ तिनां जो चराओगा → परमेश्वर तिनारी हर एक आख्खां चा हंझू पूंछी देगा।

(मेरे  निजी विचार — इस चाल्ला रा आखरी दृश्य इक इसा परिवार ऐ जिसगी गिणना असंभव ऐ, हर जातिया चा, सिंहासने दे  सामणे खड़ोई। साढ़ी भीड़ इक
साथे जेह़ा  शब्द चिल्लांदी ऐ सै ऐ उद्धार। उन्हां अपणे बागे यीशुए दे  लहु मां धोई चिट्टे  कीते, जिसगी परमेश्वरे  रा मेमणा बोलेआ जांदा ऐ, ते परमेश्वरे  रा अपणा
हत्थ उन्हां दे  आंसू पूंछदा ऐ।)

दो जणें दा मूँह

1 पतरस 1:5 परमेशर आपणी सामर्था ते तुसा री रक्षा करोआ कऊँ कि तुसे यीशुए पाँदे  विश्वास करोए। तेस तुसा री मसीह रे  वापस
आऊणे तक रक्षा करदे  रणा। तेबे तुसा जाणी लणा कि परमेशरे  तुसा खे पापो ते और मौता ते उद्धार देई राखेया। [G4991 soteria ⚑]

परमेशर आपणी सामर्था ते तुसा री रक्षा करोआ कऊँ कि तुसे यीशुए पाँदे विश्वास करोए → तेस तुसा री मसीह रे वापस आऊणे तक रक्षा करदे रणा। तेबे तुसा
जाणी लणा कि परमेशरे तुसा खे पापो ते और मौता ते उद्धार देई  राखेया.

2 तीमुथियुस 1:12 इजी बजअ ते आऊँ  एती कै दा रे  दु:ख उठाणे लगी रा पर आँऊ इजी ते शर्मिंदा नि ऊँ दा कऊँ कि आऊँ  मसीह खे
जाणूंआ जेस पाँदे  मैं परोसा करी राखेया। माखे ये पूरा निश्चा ए कि से तेस दिनो तक मेरी अमानता री रखवाल़ी  करने रे  पूरी तरअ सामर्थी
ए। [G5442 phulasso ⚑]

मीं जाणदा हां जेस पर मीं विश्वास कित्ता ओ → ओ एह्  समर्थ ओ जे जो मीं तेसा जो सौंपेआ ओ, तेह्  उस दिना तगर सम्भाली सके ।

यहूदा 1:24 सिर्फ  परमेशर ई एबे तुसा खे ठोकर खाणे ते बचाई सकोआ और आपणी महिमा री भरपूरिया रे  सामणे, मग्न और निर्दोष
करी की खड़ा करी सकोआ। [G679 aptaistos ⚑]

ਤੁਸਾਂ ਗਿਰਣੇ ਥਮਾਂ ਬਚਾਣੇ ਜੋਗੇ + ਆਪਣੀ ਮਹਿਮਾ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਬਹੁਤ ਆਨੰ ਦ ਨਾਲ ਤੁਸਾਂ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਖੜੇ ਕਰਣੇ ਜੋਗੇ।

2 कु रिन्थियों  13:1 एबे तीजी बार आँऊ तुसा लोका गे आऊणे वाल़ा  ए। पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाईया रे  जरिए
हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ।” [G3144 martus ⚑]

पवित्र शास्त्र बोलोआ, “दो या तीन गवाओ री गवाई या रे जरिए हर एक गल्ल साबित कित्ती जाओ.

(मेरे  निजी विचार — इस बाटा पर तीन गवाह खड़े न, ते हर एक इक्को गल्ल आखदा: सुरक्षित राख्खा। पतरस आखदा परमेश्वरे री शक्तिया सां सुरक्षित
राख्खा, पौलुस आखदा उस दिनेरे  बजाय सुरक्षित राख्खा, ते यहूदा आखदा गिरने थमां सुरक्षित राख्खा। दो या तीन गवाहेरे  मुखा च गल्ल पक्की होई जांदी:
जेह्रा परमेश्वर तुसां सहन करने दा हुकम दिन्दा, सोई तुसां सहन करदे  बेल्लै बी सुरक्षित राखदा।)

परछाईं  ते पूर्ति

(मेरे  निजी विचार — धरती पर पड़ी छाया की एक असली शक्ल तो होंदी ऐ, पर सिर्फ  शक्ल देखी करी तुसां नीं  दस्सी सकदे  कि उसा जो कर करी बणी ऐ,

जदि तक लोई उस चीज़ो नीं  दिखा दे  जेथा ओआ छाया बणी। पुराणे नियम दे  चित्र असली छायां न जो असले शरीरे  कन्नै बणियां न, ते वो शरीर मसीहा दा ऐ,

हालांकि छाया उस चीज़ा री ऐन प्रतिमा नीं  होंदी (कु लुस्सियों 2:17, इब्रानियों 10:1)। इस करी असां कदी बी सिर्फ  छायां उप्पर सिखलाई नीं  बणांदे , ते असां
तां ई कु सै चीज़ा जो छाया आखदे  न जां नये नियमा री लोई असां जो शरीर दिखा दित्ता होंदा ऐ जेह्नो कारण उहा छाया बणी।)

Shadow Exodus 14:30 ↗ read this in your Bible

इस तरह प्रभुए उस दिन इस्राएले जो मिस्रियां रे हाथां थमां बचाया।

Shadow Exodus 15:2 ↗ read this in your Bible

प्रभु मेरी शक्ति अते गीत ऐ + ओ मेरा उद्धार बणी गेया।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:1 ओ साथी विश्वासियो, आऊँ  चाऊँ आ कि तुसे लोक तिना गल्ला खे याद करो कि आसा रे  सब बाप-

दादे  बादल़ो  ते थाले थे और सब के  सब समुद्रो रे  बीचा ते पार ऊईगे [G907 baptizo ⚑] (2) आसे ये बोली सकूँ ए कि जिंयाँ आसे प्रभु
यीशुए रे  विश्वासी ऊणे खे बपतिस्मा लया तिंयाँ ई तिने लोके  बी बादल़ो  रे  और समुद्रो रे  मूसे रा बपतिस्मा लया।
साढ़े सारे पिता बद्दळ दे थल्ले थे, ते सारे समुंदरे चा गुजरे → सारे बद्दळ ते समुंदरे च मूसा दे नां च बपतिस्मा लैते गे।

Fulfillment 1 कु रिन्थियों  10:11 पर तिना पाँदे  बीती रिया सेयो सारिया गल्ला चिह्न थिया और सेयो आसा री चेतावणिया खे लिखी
राखिया जो दुनिया रे  आखरी बखतो रे  रओए। [G3559 nouthesia ⚑]

एह्  सारियां गल्लां उनां कन्नै  दृष्टांतरूपे होई आं → सांझी चेतावणी आस्तै लिखियां गेइयां।

(मेरे  निजी विचार — इस्राएल फ़सह के  मेम्ने के  लून्दे  थल्लू मिस्र थमां बारमी आया, फिरी समुंद्रा दे  पाणिये मां चा गुज़रा, फिरी गाया, "उई मेरा उद्धार बणी
गिया", ते फिरी हर रोज़े दिया रोटी सुर्गा थमां लेइयां प्रतिज्ञा किते देशा बल्ल चला। उस राहा दा रूप इस अध्यैना दे  दरवाज़े, चलणे, दौड़े, ते समापणा दिया
रेखा जनुहा ही है, ते पौलुसे कह्या कि इना गल्ला असां दिया चेतावनिया आस्तर लिखियां गियां थियां (१ कु रिन्थियों १०:११)। रोशनिये ने शरीरा जो दखाया है।)



निषकर्श

तीतुस 2:11 कऊँ कि परमेशरो री कृ पा प्रकट ऊई री, जो सबी मांणूआ रा उद्धार करी सकोई। [G4992 soterios ⚑]

[G5485 charis ⚑] (12) एसा कृ पा रे  जरिए परमेशर आसा खे चेतावणी देओआ कि आसे अभक्ति और दुनिया री बुरी इच्छा ते मन
फे री की एस जुगो रे  आपू पाँदे  काबू राखी की, तर्म और भक्तिया साथे जिन्दगी बिताऊँ । (13) यीशु मसीह वापस आऊणे वाल़ा  ए और
आसे तेस नौखे दिनो रा इन्तजार करने लगी रे  और एई आसा री उम्मीद बी ए इजी खे आसे तिजी रे  मुताबिक बर्ताव करिए। सेई आसा रा
महान् परमेशर और उद्धारकर्ता ए जो आपणी महिमा साथे एसा तरतिया पाँदे  आऊणे वाल़ा  ए।
कऊँ कि परमेशरो री कृ पा प्रकट ऊई  री, जो सबी मांणूआ रा उद्धार करी सकोई  → सेई  आसा रा महान् परमेशर और उद्धारकर्ता ए जो आपणी महिमा साथे एसा
तरतिया पाँदे आऊणे वाल़ा  ए.

2 तीमुथियुस 4:18 और प्रभुए आऊँ  हर बुरे  कामो ते छुड़ाणा और आपणे स्वर्गो रे  राज्य रे  बचाई की पऊँ छाणा, तेसरी ई महिमा जुगो-
जुगो तक ऊँ दी रओ। आमीन्। [G4982 sozo ⚑]

प्रभु मिंजो हर इक बुरे कम्मा थमां छु डांगा → ते अपणे स्वर्गीय राज्जे तगर सुरक्षित रक्खगा।

(मेरे  निजी विचार — चलणा उस नवजातो दिया अवाज़ "अब्बा, पिता" थमां शुरू होंदा, रोज़ाना चलणे थमां, सिपाहिये दी दौड़ा थमां, रेखा उपर जीवना दिया
मुकु टा तक जांदा है। टैगा जो दिखो, G4982, क्युंकि इस आखरी वादे  मां "बचाई राखणे" वाला शब्द सोज़ो है, उई ही शब्द जेह्दा मतलब बचाणा है (२
तीमुथियुस ४:१८)। जिस प्रभुए तुसां जो दरवाज़े पर बचाया, उई ही तुसां जो सारे  राहां पर उसदे  स्वर्गी राज्या तक बचाणा है, ते इसलिए चलदे  रहो, ते समापण
करो।)

ਅਭਿਆਸ ਕੁਇਜ਼

1. 1 पतरस 2:2 — नौं ऐ जम्मीरे  बच्चेआं जनेह़ , वचनेरा निर्मल दू ध्ध चाहा, ताकि तुसां:
a) कृ पा च बडणा
b) इसदे  कन्नै बडणा
c) ज्योति च चलणा

2. मत्ती 24:13 — पर जेह़ ड़ा अंत तगर सहनू करग, सेई:

a) परमेश्वरा री शक्ति दिया रक्षित
b) छुड़ाया गिया
c) बचाया गेआ

3. फिलिप्पियों  2:12 — अपणे उद्धारा गी पूरा करो इसदे कने:
a) अकथनीय आनन्द
b) डर ते कम्बणा
c) विश्वास कने प्यार

4. 1 थिस्सलुनीकियों  5:8 — पर आसां, जेह्‌ड़े दिन दे न, सचेत रौह्‌न्दे होई विश्वास ते प्रेम दी झिलम पाई करी, ते टोप दे तौर पर,

a) मुक्ति दी आस
b) प्रकट होणे आळा उद्धार
c) ज्योति दा कवच

5. इब्रानियों  10:39 — पर आसां वो लोकां चा नीं  जेह्‌ड़े पिच्छे  हटी करी नाश़  जो जांदे न; पर वो लोकां चा आं जेह्‌ड़े विश्वास
करदे न:

a) तुसां रे  आत्मां रा उद्धार
b) तुसां रे  विश्वासा रा अंत
c) आत्मा रा उद्धार

6. यशायाह 51:6 — क्यूंकि अकाश धुऐं  आंगर उड़ी जाणा, ते धरती लत्ते आंगर पुराणी होई जाणी, ते जेह्ड़े इत्थें रैंह्दे न सै भी
उसी तरियां मरी जाणे: पर मेरा उद्धार होणा:

a) सदा-सदा तांई
b) जुगो-जुग तांई
c) हमेशा तांई

7. 1 पतरस 1:9 — अपणे बिश्वासा दा अंत पांदे होए, यानी:
a) जिंदगी दा ताज



b) तुसां रे  आत्मां रा उद्धार
c) आत्मा रा उद्धार

उत्तर कुं जी: 1-b · 2-c · 3-b · 4-a · 5-c · 6-c · 7-b

यो अध्ययन कन्नै  शाखा बणदा

→ छाया किंआ प्रकाश ल्यांदी ऐ: इस्राएल लहू दे जरिए ते समुद्रे च दिह्  बाहर निकलेया, ते पौलुस बोलदा ऐ जे पुरखे "सारे मूसा च बदल च ते समुद्र च बपतिस्मा
लैते" (1 कु रिन्थियों 10:1-2)। गुलामीए थां बाहर निकलने आळा राह्  उद्धारे रे राहे री छाया ऐ, जेह्ड़ा अपणी अलग पढ़ाई  तांई  त्यार ऐ।

→ नौआं वाचा एह्दी व्याख्या किंआ करदी ऐ: समुद्रे परे हुकम था, "थमी जाओ, ते प्रभुए रे उद्धारे गी दिखो" (निर्ग मन 14:13)। सुसमाचारे च ओह्ई  उद्धार हुण
सारी दुनियां तांई  निकलदा ऐ: "एह्  हर इक विश्वास करने आले तांई  उद्धारे तांई  परमेश्वरे री शक्ति ऐ" (रोमियों 1:16)।

→ शब्दें दा मतलब क्यों जरूरी है: मत्ती 24:13 मां "अंत" ते 1 पतरस 1:9 मां "अंत" इक्को यूनानी शब्द है (G5056 TELOS)। जेह्ड़े अंत तगर माणुह्  सह्ह ला, सै
विश्वास दा अंत है, आत्मा दा उद्धार।

→ ऐ हमेशा तगर किस चाल्ला पुज्जदा ऐ: अकाश धुंआं जनेह अलोप होई  जाणा, "पर मेरा उद्धार सदा तगर रौह़ग" (यशायाह 51:6), ते इस्राएल गी "सदा दे
उद्धार" कन्ने  बचाया जाणा (यशायाह 45:17)।

→ रैबिट ट्रे ल: चिट्टे बागे पाई  होई  बड्डी भीड़ (प्रकाशितवाक्य 7:9) मेम्ने दे ब्याह दे भोज तगर खुल्लदी है, जित्थें बारीक मलमल "संतें दी धार्मिकता" है
(प्रकाशितवाक्य 19:8)।

→ संभावित प्रकाशन: समुंद्रे किनारे गीता च बोलेआ गेया ऐ "ओह्  मेरा उद्धार होई  गेया", ते उत्थी उद्धार यशूआह (H3444) ऐ (निर्ग मन 15:2)। यीशुए दा नां हिब्रू
नां यहोशूआ (H3091) थमां आया ऐ, यहोवा ही उद्धार ऐ। ते स्वर्ग दूते बोलेआ, "तूं उसदा नां यीशु रक्खीं: कैं ह्  जे ओह्  अपणे लोकां गी उंऱा पापां थमां बचाग" (मत्ती
1:21)। उद्धारकर्ता दा नां ही बचाए गेयें दा गीत ऐ।

ग्रीक कुं जी शब्द

“बचायेआ” — G4982 sozo — बचाणा; छुड़ाणा; रक्षा करना; चंगा करना
"जो अन्त तक सहन करदा, ओई उद्धार पाणा"

“उद्धार” — G4991 soteria — बचाव; सुरक्षा; छु टकारा
अपणी विश्वास दा फल, यानी अपणी आत्मां रा उद्धार पाणा

“बचाणआळा” — G4990 soter — बचाणे आळा; उद्धारकर्ता
साढ़ा प्रभु ते उद्धारकर्ता यीशु मसीह

“फिरी जनम लेणा” — G313 anagennao — फिरी जन्म देणा; फिरी जन्म लैणा
फिरी जनम लैता, नाशवान बीजा नहीं , पर अविनाशी बीजा दुआरा

“बद्धणा” — G837 auxano — बधणा; बढ़ना
"वचनकी निर्मल दू ध री लालसा करो, ताकि तुम इसदे  जरिए बढो"

“दृढ़ता कन्नै लगातार लग्गे रैह्णा” — G4342 proskartereo — जारी रैणा; सेवा करणा; लगातार आपणे आपू गी समर्पित करणा
चार गल्लां जिना च पैहली कलीसिया रोजाना लगी रेही

“निबेड़णा” — G2716 katergazomai — पूरे  तरीके  सां कम्म करना; पूरा करना; निबाहणा
अपणी-अपणी मुक्ति गी डर कने कम्पण साथै पूरा करा।

“चौकस” — G1127 gregoreo — जागदे  रैह्णा; निगरानी रखणा
सचेत रहो, जागदे  रहो, कजो जे तुहाड़ा बैरी घुमदा फिरदा ऐ

“पिच्छे  हटणा” — G5288 hupostello — सुकड़ी जाणा; पिच्छै  हटणा
"हम उन में से नहीं  जो पीछे  हटकर विनाश की ओर चले जांदे  न"

“बचाणा” — G4047 peripoiesis — बचाई राखणा; प्राप्त करना; मोल लिया होया अधिकार
उंआं दा जो विश्वास करदे  न प्राण दे  उद्धार दे  वास्ते

“सहना” — G5278 hupomeno — नीचे रहणा; सहन करणा; टिकणा
"धन्य है वह मनुष्य जो परीक्षा को सहता है"

“अंत” — G5056 telos — अंत; निशाना बणायी दी गल्ल; लक्ष्य
"अंत तगर सैहनशीलता राखो", और अपणे बिश्वासा दा अंत पाओ

“ताज” — G4735 stephanos — एक मुकु ट; जीतणे वाळे  रा हार
उसा गी जीवन दा मुकु ट मिलग



“पूरा करणा” — G5048 teleioo — पूरा करना; समाप्त करना; सिद्ध करना
कि मैं अपणा दौड़ आनंद सैत पूरा करा

“कोर्स” — G1408 dromos — दौड़; इक मार्ग
सै दौड़ जेह् पौलुसे खुशिया कन्नै पूरी कित्ती

“लिखणआळा” — G159 aitios — कारण; रचणा वाळा
"जो उसदी आज्ञा मानदे  न, उन सारेयां लेइ अनन्त उद्धारा दा कर्ता"

“ਰੱखणा” — G5432 phroureo — रक्षा करना; निगरानी रखणा; पहरे  दे  रूपे च राखणा
"परमेश्वरा दी शक्ति दुआरा बिश्वासा राहें उद्धारा तांई सुरक्षित राखेरे"

“जीत लिया” — G3528 nikao — जीतणा; हराणा; विजय हासल करना
उन्हां मेमने दे  लहू दे  जोरे  उसा पर जीत हासल कीती

(मेरे  निजी विचार — देखो शब्द कन्नै बणेया। स्ट्रां ग्स बोलदा सोतेरिया (G4991, उद्धार) सोतेर (G4990, उद्धारकर्ता) थमां आया, ते सोतेर सोज़ो (G4982,

बचाणा) थमां आया। उद्धार इक उद्धारकर्ता पर निर्भर करदा, ते सारा शब्द इक व्यक्ति दा कम्म ऐ।)

इब्रानी मुख्य शब्द

“उद्धार” — H3444 yeshuwah — कु छ बचाया गेला; छु टकारा; उद्धार
प्रभु मेरा उद्धार बणी गिया

“बचायेआ” — H3467 yasha — बचाणा; छुडाणा; सुरक्षित होणा
इस चाल्ली प्रभुये उस दिन इस्राएल गी बचाया

“उद्धार” — H8668 teshuwah — छु टकारा; बचाव; उद्धार
यहोवा च सदा दे  उद्धार सिथों बचाया गया

“खड़ा रुह्णा” — H3320 yatsab — अपणे आपेयां स्थिर करना; खड़े रौणा; अपणे आपेयां उपस्थित करना
स्थिर खड़े रौ, ते यहोवा दा उद्धार देखो

“मनन करना” — H1897 hagah — बड़बड़ाणा; धीरे  बोलणा; मनन करना
"उसकी व्यवस्था पर वह दिन रात मनन करदा है"

“चुक्याया” — H5375 nasa — चुकणा; ढोणा; लेइ जाणा
गर्भ थमां चुक्की राखिया, कने बुढ़ापे तक भी

“छुडाणा” — H4422 malat — बचणा; छुड़ाणा; उद्धार करणा
मैं तुसा गी चुक्कूं गा, ते तुसा गी छुडाऊं ।

“यहोशू” — H3091 Yehowshuwa — प्रभु ई उद्धार है; यहोवा-उद्धार
वह इब्री नांऽ जिस सिथों यीशु दा नांऽ निकल्या है

(मेरे  निजी विचार — यशूआह (H3444, उद्धार) से शब्द इस्राएलैं समुद्रा नेड़ें गाया था। यीशुएरा नां इब्रानी नां यहोशू (H3091) थमां आया, जेह्रेरा मतलब
आं यहोवा उद्धार आं। स्वर्गदू ता नांए ते मतलबा एक्को वाक्यां जोड़दे : "ते तूं उसैरा नां यीशू रखणा: क्यूंकि सोई अपने लोकां न उंआं पापां थमां बचाणा" (मत्ती
1:21)।)
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